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ПОТЕНЦІАЛ ВИКОРИСТАННЯ  

НАУКОВОГО АПАРАТУ ТЕОРІЇ РЕЛЕВАНТНОСТІ  

В ПРОЦЕСІ ПЕРЕКЛАДУ 
 

Понятійний апарат теорії релевантності дозволяє точно 

охарактеризувати труднощі, з якими зустрічаються перекладачі та 

інтерпретатори при визначенні комунікативного значення повідомлення в 

іншомовному тексті. Таке завдання може бути особливо складним у контексті 

усного перекладу, де обмеженість часу примушує перекладача дуже швидко 

робити вибір з набору можливих інтерпретацій висловлення мовця.  

Використовуючи модель комунікації, що заснована на теорії 

релевантності, німецький лінгвіст Ернст-Август Гутт висловлює думку про те, 

що немає потреби у створенні окремої теорії перекладу, оскільки переклад – 

це лише ще один акт спілкування і, як такий, він підпадає під сферу дії теорії 

релевантності. Гутт вважає переклад діяльністю, яка базується на 

інтерпретаційному використанні мови, і постулює, що єдина відмінність між 

перекладом та іншими видами комунікації полягає в тому, що тексти 

оригіналу і перекладу сформульовані двома різними мовами. Таким чином, 

вивчення процесу перекладу, якщо його розглядати з точки зору теорії 

релевантності, фокусується на порівнянні інтерпретацій, а не на відтворення 

слів, мовних конструкцій чи текстових ознак [1, с. 233]. Згідно з цим підходом, 
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мета перекладача полягає у тому, щоб обрати ту інтерпретацію, яка забезпечує 

одержання найбільшого когнітивного ефекту тa потребує мінімуму зусиль для 

її обробки.  

Під когнітивними ефектами розуміють збільшення та оптимізацію знань 

отримувача інформації як шляхом додавання нових уявлень, що підсилюють 

існуючі, так і відхиляючи припущення, які суперечать існуючим чи виявилися 

слабкішими за них, або ж поєднуючи внесок вхідного стимулу з уявленнями, 

що існували раніше, для створення нового когнітивного ефекту, який має 

назву контекстуальної імплікації [2, с. 166].  

Французький антрополог та когнітивіст Ден Спербер і британська 

лінгвістка Дейдра Уілсон вважають, що інтерпретація висловлювання 

передбачає утворення експлікатур, або інференцій, умовиводів, що надають 

додаткову інформацію, необхідну для визначення істинності пропозиції, і 

імплікатур, тобто умовиводів, які збагачують інтерпретацію, додаючи 

додаткові пропозиції. Формування як експлікатур, так і імплікатур залежить 

від двох принципів релевантності: когнітивного та комунікативного.  

Когнітивний принцип передбачає, що мозок людини заздалегідь 

налаштований на те, щоб віддавати перевагу тим стимулам, думкам та 

способам міркування, які є найбільш релевантними, оскільки дозволяють 

отримати максимальний когнітивний ефект з найменшими зусиллями. 

Комунікативний принцип, у свою чергу, стверджує, що кожен остенсивний 

стимул створює у слухача очікування того, що він є оптимально релевантним 

з точки зору знань, здібностей та системи цінностей автора висловлення. 

Однією з основ теорії релевантності є визнання того, що відносини між 

семантичною репрезентацією речень і інформацією, що насправді 

повідомляється, не є простими. На думку Спербера і Уілсон, така 

невідповідність вирішується не за рахунок кодування, а шляхом побудови 

інференцій [3, с. 607]. Цей процес базується на контекстуальній інформації, 

яку поділяють автор послання та його адресат, а успішність комунікації 
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передбачає як урахування власне контекстуальних параметрів, так і розуміння 

того, що мовець насправді має намір передати певну інформацію. 

Згідно з теорією релевантності, контекст не є незмінним конструктом, 

оскільки він створюється шляхом поєднання уявлень, які існували раніше, з 

новими припущеннями, що в результаті породжує низку ефектів 

контекстуального характеру [4, с. 132]. Отже, контекст є динамічним явищем, 

здатним змінюватись протягом комунікативної події. 

Гутт розрізняє прямий і непрямий види перекладу. На його думку, при 

непрямому перекладі немає необхідності посилатися на зміст вихідного 

тексту, тоді як прямий переклад передбачає те, що адресат повідомлення 

мусить бути ознайомленим зі змістом вихідного тексту для того, щоб 

правильно інтерпретувати його. Це означає, що перекладач намагається 

досягти такої інтерпретації іншомовного висловлення, яка б забезпечувала 

семантичну ідентичність з ним [5, с. 154]. 

Іншими словами, прямий переклад, за визначенням, покликаний 

забезпечити повну схожість з оригіналом, що можливо лише за умови 

ознайомлення адресата з когнітивним середовищем вихідного тексту. 

Непрямий переклад, навпаки, дозволяє перекладачу бути більш гнучким, 

оскільки цільовий текст має нагадувати вихідний текст лише в його найбільш 

релевантних аспектах. Це також означає, що результат прямого перекладу 

може вимагати більше зусиль для його інтерпретації адресатом. 

На думку М. Стройнської та Г. Джазги, перспективи використання 

апарату теорії релевантності у перекладознавстві недостатньо висвітлюються 

в сучасних дослідженнях з теорії перекладу, а сама теорія релевантності 

згадується здебільшого лише при розгляді питань еквівалентності перекладу 

та визначення ролі контексту при перекладі. Дослідників, які працюють у 

царині теорії релевантності, звинувачують у відсутності результатів її 

застосування не лише в теорії, а і в практиці перекладу [6, с. 99]. Автори 

вважають це звинувачення безпідставним та посилаються на цілу низку 

сучасних досліджень прикладного характеру, присвячених саме процесу 
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перекладу, його когнітивним аспектам та практичним результатам [7; 8]. 

Зокрема зазначається, що теорія релевантності використовується в якості 

наукового інструментарію емпіричних досліджень перекладу [9]. 

Беручи до уваги гнучкий характер наукового апарату теорії 

релевантності, який дозволяє адаптувати його до різної методології аналізу, 

можна передбачити, що він буде і надалі ефективно застосовуватись як у 

теоретичних, так і в прикладних та експериментальних дослідженнях процесу 

перекладу. 
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